
 

BAUTISMO DE NI¤OS 
Los padres tienen que llamar a la rectoría al menos con 
cuatro meses de anticipaci·n para hacer los arreglos. 
 
MATRIMONIO 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para empe-
zar el proceso. Hay que contactar la iglesia antes de reser-
var un hall para la recepción. 
 
QUINCEA¤ERAS 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para hacer  
los arreglos. Hay que contactar la iglesia antes de reservar 
un hall para la recepción. 

 

BAPTISM OF CHILDREN 
Parents are asked to call the rectory at least four months in 
advance to make arrangements. 
 
 

MARRIAGE 
Call the rectory one year in advance to begin process. 
Please contact the church before setting a wedding date 
with a reception hall. 
 
 

SWEET 15 & 16 BLESSINGS 
Please call the rectory one year in advance to make 
arrangements. Please contact the church before setting a 
date with a reception hall. 
 
 

MINISTRY TO THE SICK 
Please call the rectory to alert us when a member of our 
parish is hospitalized or confined at home.. 
 
MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS 
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la parroquia 
esté en el hospital o enfermo en casa. 

The Catholic Community of 

Saint Paul 
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO 
1010 West Fourth Street   Wilmington, DE 19805 

302-655-6596 
 

Website: www.stpaulchurchde.org 
 

Visit Us on Facebook: 
www.facebook.com/StPaulWilmington 

 
Church Office Hours:  Monday - Friday / Lunes - Viernes 
9:00 a.m. - 12:00 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 

PASTORAL STAFF 
Rev. Todd Carpenter, O.F.M., Pastor 
Rev. Paul Breslin, O.F.M., Parochial Vicar 
Deacon Angel Rivera 
Deacon Br. Robert Perez, O.F.M.Cap 
 
PARISH SECRETARY:  Mrs. Sandra Toala 
 
LAY PASTORAL ASSOCIATE 
Miguel Gutierrez   Telephone: 576-4126 
Migueldelperu25mb@hotmail.com 
 
RELIGIOUS EDUCATION 
Carmen Silva, Coordinator 
Carmen@stpaulchurchde.org 
 
Diocesan Hispanic Ministry Office 
Rev. Christopher Posch, O.F.M.  Telephone: 655-0518 
 
Parish Counselor & Spiritual Director 
Consejera Parroquial y Directora Espiritual 
Telephone: 576-4121 
Sister Theresa Mary Elitz, O.S.F. 
Mrs. Mariella Roberts 

  MISAS / MASSES  

S§bado por la tarde / Saturday evening: 

5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla) 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Domingo / Sunday: 

9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia) 

10:30 a.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 

7:00 p.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 
 

Mi®rcoles / Wednesday: 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Misa de Sanaci·n / Healing Mass 
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla 

 

RECONCILIATION/CONFESIONES 
Saturday/S§bado: 

4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla) 
Wednesday/Mi®rcoles: 

5:30 - 6:15p.m. Chapel (Capilla) 
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoría) 

 

CĉRCULO DE ORACIčN 
Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente) 

 

HORA SANTA  
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla) 
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THE BAPTISM OF THE LORD 
JANUARY 11, 2015 

 
THE JOY OF THE GOSPEL (CHAPTER 4) 

 In chapter 4, Pope Francis makes a 
passionate defense of life in all its forms. He 
mentions the situation of undocumented migrants 
and accused of complicity those who do nothing to 
defend them or ignore their situation. 
 He then goes on to speak of women who 
suffer exclusion, mistreatment, and violence. He 
also dedicates several paragraphs to discuss the 
defense of innocent children, especially the unborn. 
The Church will resists and will resist any 
ideological or cultural pressure which presents the 
efforts of the Church as obscurantist and extremely 
conservative. Pope Francis stated, ñThe Church 
cannot be expected to change her positon on this 
question. I want to be completely honest in this 
regard. This is not something subject to alleged 
reforms or modernizationséò He admits, however, 
that we have done little to accompany women in 
very difficult situations, especially when the life 
developing within them is the result of rape or a 
situation extreme poverty. 
 The defense of life is not limited to human 
life, but is also extended to the all defenseless 
beings, ñwho are frequently at the mercy of 
economic interests or indoctrinate exploitation.ò The 
Pope ask that, ñWe not leave in our wake a swath 
of destruction and death which will affect our won 
lives and those of future generations.ò 
 In the same context of defense of life, the 
next section is dedicated to the common good and 
peace, which the Pope defines as four principles 
derived from the Social Doctrine of the Church: 
¶ Time is greater than space. This enables us to 
plan and seek long-term solutions without 
jumping to immediate conclusions. 

¶ Unity prevails over conflict. 
¶ Realities are more important than ideas. 
Realities simply are, whereas ideas are worked 
out and, therefore, can be distorted. This 
principle impels us to put the word into practice, 
to perform works of justice making that Word 
fruitful. 

¶ The whole is greater than the part. ñTo 
Christians, this principle also evokes the totality 
of the Gospel which the Church passes down t 
us and sends us forth to proclaim. The Gospel 
has an intrinsic principle of totality: It will always 
remain good news until it has been proclaimed 
to all people.ò 

 
By Carmen F. Aguinaco 

Nuestra Parroquia 

BAUTISMO DEL SE¤OR 
11 DE JANUARY DEL 2015 

 
LA ALEGRIA DEL EVANGELIO (CAPITULO 4) 

 
 En el cap²tulo IV, el Papa Francisco hace una 
apasionada defensa de la vida en todas sus formas. 
Comenta la situaci·n de los inmigrantes 
indocumentados y acusa a quienes no hacen nada por 
su defensa o ignoran sus situaci·n de complicidad. 
 
 Pasa luego a hablar de las mujeres que sufren 
situaciones de exclusi·n, maltrato o violencia. Dedica 
despu®s varios p§rrafos a hablar de la defensa de ni¶os 
inocentes y en especial de los no nacidos. Asegura que 
la Iglesia resiste y resistir§ cualquier presi·n ideol·gica 
o cultural que presenta la postura de defensa da la vida 
como algo oscurantista y demasiado conservador. Dice 
el Papa: ñNo debe esperase que la Iglesia cambie su 
postura sobre esta cuesti·n. Quiero ser completamente 
honesto al respecto. £ste no es un asunto sujeto a 
supuestas reformas o modernizacioneséò Admite, sin 
embargo, que no se ha hecho lo suficiente para apoyar 
a mujeres que se encuentran en situaciones muy 
desesperadas, como cuando la vida que surge en ellas 
es producto de una violaci·n o se da en un contexto de 
extrema pobreza. 
 
 La defensa de la vida no se limita a la vida 
humana, sino que tambi®n se extiende al cuidado de 
todos los seres creados que, ña menudo quedan a 
merced de los intereses econ·micos o de un uso 
indiscriminadoò. Pide el Papa que ñno dejemos que a 
nuestro paso queden signos de destrucci·n y de muerte 
que afecten nuestra vida y la de las futuras 
generacionesò. 
 
 En este mismo contexto de la defensa de la 
vida, se dedica la siguiente secci·n al bien com¼n y la 
paz, para los que el Papa define cuatro principios que 
brotan de la Doctrina Social de la Iglesia: 
 

¶ El tiempo es superior al espacio. Esto permite 
planificar y buscar soluciones a largo plazo, sin 
saltar a conclusiones r§pidas. 

¶ La unidad prevalece sobre el conflicto 

¶ La realidad es m§s importante que la idea. La 
realidad es lo que es, pero la idea se puede elaborar 
y, por lo tanto, tergiversar. Este criterio nos lleva a 
impulsar la practica, a realizar obras de justicia para 
que la Palabra sea fecunda. 

¶ El todo es superior a la parte. ñA los cristianos este 
principio nos habla de la totalidad del Evangelio que 
la Iglesia nos transmite y nos env²a a predicar...El 
evangelio tiene un criterio de totalidad que le es 
inherente: no termina de ser Buena Noticia hasta 
que no es anunciado a todosò. 

 
Por Carmen F. Aguinaco 
 
Nuestra Parroquia 



Vea este bolet²n en el internet: www.stpaulchurchde.org Page Three 

 
 
 
 
 
 
 
 

Sustaining Hope for the Future Capital 
Campaign 

Thank you for your generous support of the 
Sustaining Hope for the Future campaign.  We 
have pledges totaling $92,428 from 84 
parishioners. Our parish goal is $146,500 over 3 
years.  The Diocese will receive 60% and St. 
Paulôs 40% of all funds.  The funds allocated to St. 
Paulôs will be used to repair our church roof, repair 
ceiling leaks, plaster and paint inside the church, 
add additional security lights and cameras to our 
property and assist with the payment of our debts. 
 
All parishioners are invited to participate in this 
very important campaign by making a pledge 
today.  Please review the campaign materials 
you received, pray about your response, and 
consider a gift to this campaign.  Please return 
your pledge cards as soon as possible by placing 
them in the Sunday collection basket or returning 
them to the rectory.  Additional pledge cards are 
available in the back of the church.  Thank you for 
your generosity in this very important endeavor. 
 
 
Campa¶a Mantener la Esperanza de un Futuro Mejor 
Gracias por su generoso apoyo de la Campa¶a 
Mantener la Esperanza de un Futuro Mejor. Tenemos 
promesas por un total de $92,428 de 84 feligreses.  
Nuestra meta parroquial es $146,500 durante un 
per²odo de 3 a¶os.  La Di·cesis recibir§ 60% y San 
Pablo 40% de todos los fondos.  Los fondos asignados 
a San Pablo se utilizar§n para reparar el tejado de la 
iglesia, reparar goteras en el techo, hacer una pintura 
interior de la iglesia, poner m§s luces y c§maras de 
seguridad adicionales a nuestra propiedad y ayudar con 
el pago de nuestras deudas. 
 
Se invita a todos los feligreses a participar en esta 
importante campa¶a haciendo una promesa hoy.  
Por favor revise los materiales de la campa¶a que se 
recibieron, orar acerca de su respuesta, y considerar un 
regalo para esta campa¶a.  Por favor devuelva sus 
tarjetas de compromiso lo antes posible puedes 
depositarlas en la canasta de la colecta dominical o 
devolverlas a la rector²a.  Adicionales tarjetas est§n 
disponibles en la salida de la iglesia. Gracias por su 
generosidad en este importante esfuerzo. 

 
 

 
 
 
 
 

FOR THE SAKE OF GODôS CHILDREN 
Are you aware that every adult who is engaged 
with young people more than five hours a year 
signs a volunteer covenant annually? The 
Volunteer Covenant presents general guidelines of 
acceptable and unacceptable behaviors. To be 
cleared for service, every adult leader must have 
completed a Volunteer Covenant each year. These 
signed documents must be kept on file with the 
FSGC compliance officer for your parish or school 
and must be available upon request to the 
diocesan auditor. We assure compliance through 
an annual audit process conducted by independent 
auditors at the direction of the Office of Child and 
Youth Protection of the United States Conference 
of Catholic Bishops. For more information visit 
www.cdow.org and click on ñFor the Sake of 
Godôs Children.ò To report suspected child abuse 
in Delaware call the Division of Family Services 
Hotline # 1-800-292-9582. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2015 Marriage Retrouvaille Weekends: 
February 13-15 / April 17-19 / or August 7-9 

 
Are you experiencing stress or trouble in your 
marriage?  The Retrouvaille Marriage Weekend 
Program offers tools needed to rediscover a loving 
marriage relationship. Thousands of couples 
headed for cold, unloving relationships or divorce 
have successfully overcome their marriage 
problems by attending the program.  The 2015 
Retrouvaille weekend programs will be held 
February 13-15 / April 17-19 / or August 7-9 at 
Malvern Retreat House in Malvern, PA.  For 
information on the program please visit the website 
www.HelpOurMarriage.com  or to register for the 
weekend please call 1-800-470-2230.  All calls are 
confidential. 
 
 
 
 

http://www.helpourmarriage.com/
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MOVIMIENTO JUAN XXIII 
El Movimiento Juan XXIII tendr§n un 
retiro para mujeres desde el Viernes, 
30 de enero 2015 hasta el primero de 
febrero. Si deseas participar de este 
retiro comun²cate con Damaris 
Hern§ndez al 302-293-3230. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ESL (Ingles como Segundo Idioma) 
Las clases de Ingles como Segundo Idioma 
empezaran de nuevo el lunes, 12 de enero a las 
7:00 p.m. 
 
 
 
 
 
 

SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES. 
HORARIOS DE CLASES BAUTISMALES 

Please call the rectory to make arrangements 
before you go to the class. (Por favor llamar a la 
rector²a para registrarse antes de ir a la clase) 
Thank you (gracias) 
 

Tuesday, January 13 
(Martes, 13 de enero) 

(by appointment onlyðcita solamente) 
7:00 p.m. (English-Ingles) 

 

Saturday, February 7 
(S§bado, 7 de febrero) 

10:00 a.m. (Spanish-Espa¶ol) 
 

Tuesday, February 10 
(Martes, 10 de febrero) 

(by appointment onlyðcita solamente) 
7:00 p.m. (English-Ingles) 

 
 

RETIRO DE CUARESMA PARA JčVENES: ser§ 
celebrado el s§bado, 7 de febrero, 9:00 AM a 4:00 
PM en la parroquia San Juan Ap·stol, 506 
Seabury Ave., Milford, DE 19963. Para m§s 
informaci·n o para inscribirse, habla con sus 
l²deres juveniles o con Jos® Luis Bartol·n (410-253
-8125 o josebp_@hotmail.es) o Hermano Crist·bal 
Posch en 302-655-0518. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

CHILD INC. 
Clases Gratuitas de Educaci·n para padres en 
espa¶ol. Las clases son en Christ United Methodist 
Church. 6 N. Clifton, Avenue. Wilmington, DE  
19805. Empezara el 27 de enero hasta el 3 de 
marzo, Mates de 6:30 p.m. a 8:30 p.m. Para 
inscribirse en la clase llamar al Child Inc. 762-8989 
extensi·n 161. Estas clases re¼nen el requisito 
para TANF. La Iglesia se encuentra en Roselle, 
cerca de BJ Wholesale Club. La entrada est§ en la 
parte trasera del edificio. 
 
 
 
 
 
 
 

MOBILE ULTRASOUND VAN COMING TO 
DELAWARE AND MARYLAND 

Have you wanted to see a mobile pregnancy 
center become a reality in our diocese? Your wait 
is over! The Delaware Stork Bus is on its way to 
becoming a realityðbut we NEED your help! We 
have contracted with the national organization, 
Save the Storks, but we need to raise the capital to 
purchase the van and materials. The van will 
provide FREE pregnancy tests and ultrasounds to 
women in crisis pregnancies and travel over the 
Diocese of Wilmington educating people about life! 
Please consider helping us make history by 
donating to our first fundraiser at 
www.gofundme.com/delawarestorkbus. If you any 
question or would like to get involved, contact 
Nicole at Nicole@delawarestorkbus.org or call our 
main line at 302-747-2-8999. 
 
 

tel:%28410-253-8125
tel:%28410-253-8125
mailto:josebp_@hotmail.es
tel:302-655-0518
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Grupo Altagraciano, Cuidad de Wilmington  
Nuestra celebraci·n se est§ acercando, invitamos 
a los miembros de la comunidad a la celebraci·n 
de nuestra Virgen de La Altagracia, protectora de 
la Rep¼blica Dominicana. Dicha celebraci·n se 
llevar§ a cabo el domingo 18 de enero, a las  10:30 
empezando con la misa, y luego en la cafeter²a de 
la escuela, donde ofreceremos un almuerzo 
dominicano. St Paul's Catholic Church; 1010 W 4th 
St, Wilmington, Delaware 19805. Contamos con su 
presencia el d²a de la celebraci·n. Para m§s 
informaci·n favor contactar a:  Miguel Almonte 
(302) 377-4418, Petra Victoria (302) 836-1216,  
Cirilo Victoria al (302) 245-6642 y Ana Ventura (21 
5)-554-5476. 
 

Grupo Altagraciano, Cuidad de Wilmington  
Our celebration is approaching and we invite 
community members to the celebration of our Lady 
of La Altagracia, patroness of the Dominican 
Republic. This celebration will take place on 
Sunday, January 18, starting at 10:30 am with 
Mass,  and then we continuing with the celebration 
at the St. Paul Schoolô cafeteria, where we will offer 
lunch. St Paul's Catholic Church; 1010 W 4th St, 
Wilmington, Delaware 19805. We count on your 
presence on the day of the celebration! For further 
information please contact: Miguel Almonte (302) 
377-4418, Petra Victoria (302) 836-1216, Cirilo 
Victoria al (302) 245-6642 y Ana Ventura (21 5)-
554-5476. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
21ST ANNUAL NATIONAL MEMORIAL FOR THE 

PREBORN AND THEIR MOTHERS AND 
FATHERS 

We would like to extend an invitation to the 
congregation to join the National Pro-Life Religious 
Council on Thursday, January 22, 2015 in 
Washington, DC. This interdenominational prayer 
service will be held in the historic Constitution Hall 
from 8:30ð10:30 a.m. If you would like to 
participate or help us in this effort in any way, 
contact Christa@nprcouncil.org or call 202-543-
1511. 
 
 
 
 
 
 
 

OFFERTORY FOR DECEMBER 27/28 
 
Amount Needed in 1st Collection $3,500.00 
Actual Collection __$2,797.00 
Amount under $703.00 
 
Christmas $1,237.00 
Mary Mother of God $382.00 
Postage Help $17.00 
Poor Box $20.00 
Religious Retirement $20.00 
Candles $32.00 
 
 
 
 
 
 

Embajadoras de la Salud 
Conectando a usted y a su familia con recursos 
e informaci·n, antes, durante y despu®s del 
embarazo. Llama a su embajadora de la salud 
hoy: Angelica Sineni;  302-320-6512 o 
ASineni@christianacare.org. 
 

Health Ambassadors 
Connecting you and your family to information 
and resources before, during and after 
pregnancy. Call your Health Ambassador today: 
Angelica Sineni; 302-320-6512 or 
ASineni@christianacare.org. 
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Saturday (1/10) 
5:00p  + Ann Marie Rizzo 
 
6:30p  + Jacqueline Rodr²guez 
  + Dolores Ortega 
  + Rafael Figueroa 
  + Guillermo Figueroa 
  + Esteven Ortiz 
 

Sunday (1/11) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 
10:30a  + Rom§n Ju§rez primer aniversario 
  + Norman Ram²rez L·pez 
 
  Bendici·n de 3 a¶os para 
 Violeta Michelle V§zquez Orozco 
  Bendici·n de 3 meses de nacida 
 Anabel Torres 
 
7:00p  + Encarnaci·n Tlaseca Dom²nguez 
  + Rufina Cortes Ruiz 
 

Wednesday (1/14) 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Saturday (1/17) 
5:00p  + Jack Gagnon 
 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Sunday (1/18) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 
10:30a  + Felix Guerrero 
  + Jesus Galan 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 
 
 
 
 
 

MARCH FOR PEACE 
On Monday, January 19th (Martin Luther King Jr. 
Day) The Westside Neighborhood will have a 
March for Peace. The March will begin at 1:00 p.m. 
at Be Ready Church (near 4th and Broom St) and 
conclude with a gathering at St. Paulôs School Hall 
at 3:00 p.m. All are invited. 

MARCHA POR LA PAZ 
El lunes 19 de enero (Dia de Martin Luther King 
Jr.) The Westtside Neighborhood va a tener una 
Marcha por la Paz. La marcha empezara en la 
Iglesia de ñBe Readyò cerca de las calles 4 y 
Broom St las 1:00 p.m. El evento terminara en el 
Hall de la Escuela San Pablo alas 3:00 p.m. Todos 
est§n invitados. 
 
 
 
 
 
 
 
 

PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT 
Please become a registered parishioner. Being a 
registered parishioner will help St. Paulôs and help you 
in many ways. For example, many people ask for parish 
letters for immigration or taxes. In order for us to write 
such a letter you need to be a registered parishioner. 
This information is private and share with others only if 
you request it. There is a short parishioner registration 
form at the end. Please fill one out. 
 

TU DONACIčN CUENTA 
Por favor sea un feligr®s registrado. Al ser un feligr®s 
registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda usted mismo. Si 
necesita alguna carta para inmigraci·n, documentos 
legales, prueba de direcci·n, para entrar en escuela 
cat·lica y recibir la cuota baja, o para prop·sitos de 
impuestos. Esta informaci·n es privada y la 
compartimos solo si usted nos da la autorizaci·n. 
Encontrar§n un formulario peque¶o al final de esta nota. 
Llena el formulario y sea parte de la familia de la Iglesia 
de San Pablo. 
 

************************************** 

 
 

Saint Paul Parishionerôs Registration Short Form 
Formulario peque¶o para ser miembro de San Pablo 

 
First & Last Name: _____________________________ 
(Nombre y Apellido) 
 
Address: _____________________________________ 
(Direcci·n) 
 ______________________________________ 
 
Phone #: _____________________________________ 
(N¼mero de tel®fono) 
 

Sandra will call for more information 
(Sandra los llamar§ por m§s informaci·n) 




